KonnuecTBeHHO mNpeo0iialaeT KOHHOTALMS «3JI0%», «HEHABHCTb», «THEB)» «HEMPHS3HbY, «HEPACIOJIOKEHUEY,
BBIPOKEHHAS B JIEKCHYECKOM 3HAUYEHHH CJIOB!

bust-up ‘an angry argument’;

slugfest ‘an angry argument in which people shout offensive remarks at each other’;

contention ‘anger between people who disagree’;

flap ‘public anger or criticism caused by something a public figure has said or done’;

strife ‘anger or violence between two people or groups of people who disagree’;

anathema ‘a thing or an idea that you hate because it is the opposite of what you believe’;

misogynist ‘a person who hates women’;

prejudice ‘an unreasonable dislike of or preference for a person, group, custom, etc., especially when it is based
on their race, religion, sex, etc.’;

resistance ‘dislike of or opposition to a plan, an idea, etc.; the act of refusing to obey’;

unpleasantness ‘bad feeling or arguments between people’.

Kpowme toro, 6su10 00Hapyxkeno 38 (31,1 %) JIEKCHUSCKUX €MHUIL C TIOJIOKUTEILHBIM OI[CHOYHBIM KOMIIOHEHTOM,
0 YeM MOKHO CYIIUTh 110 MapKepam: good, important, approval, able, acceptable, exciting, support, fair, useful, successful.

[IpeobnasacT KOHHOTAIHS «OJ00PEHHEY, «BAKHOCTBY, KIICHHOCTHY, BBISBICHHAS B 3HAUCHHH CJICIYIOIIHX CIIOB:

esteem ‘great respect and approval; a good opinion of somebody’;

good name ‘the good opinion that people have of somebody/something”’;

issue ‘an important topic that people are discussing or arguing about’;

bunfight ‘an impressive or important party or other social event’.

3akiwuenue. Takum 00pa3oM, C MOMOIIBIO KOMIIOHEHTHOTO aHanu3f yaanoch yCTAaHOBHUTH CaMble YacCTOTHbIC
MapKepbl OLIEHKH B OTOOPaHHO# AJIsl MCCIIeJOBAHUS JISKCUKO-CEMaHTHYeCKOW rpymiibl. [IpuMeuarensHo, 4To BhIpaxa-
€TCsl KaK MOJIOKUTENbHAs, TaK U OTPHUIIATEeNIbHASI OLEHKA JeHCTBUTEIBHOCTH, OJIHAKO CTOUT OTMETHUTh TOT (DAKT, YTO
«HEOZ0OPEeHUE» BCTPEUAETCs HEMHOTO Yallie.
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CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH HAI/IMEHOBA’HI/II‘/JI
MNPEAMETOB OJEXKIbI 1 AKCECCYAPOB B CJIEHT'E AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA

Benenmne. Moja cyniecTByeT B pa3IM4HBIX 00JIACTSIX YEIOBEUECKON KHU3HH, SIBISISICH YHUBEPCAJIbHOM XapakTe-
pucTukoit odmiecTBa. OHa BBICTYNACT BHEIITHUM O0(OPMIICHHEM COAEPKaHUs OOIIeCTBEHHOH KH3HHU, OTPayKacT YPOBEHb
1 0COOCHHOCTH BKyca OOIIECTBa B ONpENeNEHHBIN IepHo] BpeMeHH. Moaa cliocoOHa pacHpoCTpaHsATh, CO3/1aBaTh
W peaJM30BBIBaTh T€ WM MHBIC LIEHHOCTH M MOJEIH IOBEACHHUS, KOHTPOIMPOBaTh BKYCHI [1]. OnHO M3 BaXKHBIX ee
CBOMCTB — OBITH CPEICTBOM COLMAIM3ALINH, 00ECIIeUNBast INYHOCTh YHUBEPCATIBHBIMU U OOLIETIPUHSATHIMU OOIIIECTBOM
HOpMaMH BHEUIHero Buja. IIpu 3ToM Moma MOKET BBICTYNaTh CPEJICTBOM COLMANBHON MACHTH(HUKANNH, 0OecreynBas
CTaOMIIBHOCTD CYIIECTBOBAHMS M HEOOXOANMOCTH CAMOOIPENEICHUS B IOTOKE INO0AIBHBIX M3MEHEHn. Mony Taxke
MO>KHO PacCMaTpUBaTh KaK KJIaCCOBOE SIBJICHHE: OHA PA3IMYHA y PA3HBIX COLMAIBHBIX CJIOEB 00IIECTBA.

XapakTep MOJIbl XapaKTepu3yeTcsi ObICTPOH AMHAMUKOW €€ BBIpaXKeHUs B s3bike. CUCTEMa HAMMEHOBaHU Npe-
METOB OJISKbl HAXOJUT OTPAKEHHE B NMPOPECCHOHATIBHON JINTEpAType, a TAKXKE B CYOKYyJIbType si3bIka. B coBpemMeH-
HOM MHpE H3/1aeTcsi 0OJbII0E KOJIMYECTBO XKYpHAJIOB, CTaTeld 0 MOJHBIX TCHACHIMAX. B OBITOBOM OOLIEHNH NPEIMETHI
OJIEK/Ibl HEPEAKO UCIIONB3YIOTCS B IEPEHOCHOM cMbIcie. M3MeHeHrss MOJbl BIMAIOT Ha COCTaB, KaK TEPMUHOJIOTHYE-
CKOH, TaK M OBITOBOH JIGKCHKH, YTO OMPEACIAET aKTYyaIbHOCTh JaHHOTO HCCIIEIOBaHN.

OcHoBHas1 yacTh. L{esb nccaeq0BaHMs 3aKII0YAETCs B BBIABICHHH CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH HaMMEHOBa-
HUH TPEIMETOB ONEXKIBI M aKceccyapoB B OPHTAaHCKOM M aMEPHKAHCKOM BapHMaHTaX COBPEMEHHOTO CJICHTa aHTJINH-
ckoro s3b1ka. OCHOBHBIE 33/1a41 UCCIIEIOBAHNA: YTOUHUTD CYLTHOCTh MOHSTHUS «CIEHT», OCYIIECTBUTh CIIOIIHYIO BbI-
00OpKy HaMMEHOBAHUI MPEAMETOB OJCKABI U aKCeCCyapoB, GYHKIMOHUPYIOIUX B CyOCTaHIAPTE aHTIMHCKOTO S3bIKa;
[POAHAIN3UPOBATh CEMAaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH HAMMEHOBAHMI MPEIMETOB OJISXKIBl M akceccyapoB, QyHKIIMOHHUPY-
IOUIMX B CyOCTaHIapTe aHTJIHMHUCKOTrO s3blka. OOBEKTOM HMCCIEOBAHMS SIBIISCTCS COBPEMEHHBIH CIIEHT OpUTaHCKOTO
U aMEepUKaHCKOTO0 BapUaHTOB aHIVIMICKOro si3bika. [IpenqMeToM HccieoBaHUs BBICTYIIAIOT CEMaHTHYECKHUE OCOOEH-
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HOCTH HaHMEHOBAHHUII PEIMETOB OIEXKIbl U aKCecCyapoB B OPHTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX COBPEMEHHOTO
CJICHI'a aHTJIMHCKOTO sA3bIKa. [Ipn mpoBeaeHun TaHHOTO HMCCIENOBAHHS HCIIONB30BANUCH CIECIYIOIIHE METOABI: METOX
CIUIOIIIHOW BBIOOPKH, aHAJIN3, CTATUCTUYCCKUNA METOI.

MeTo10M CIUIOIIHOM BBIOOPKM HamK ObLIO 0TOOpaHO 82 eIMHUIIBI, COAEpIKAIME B CBOCH CTPYKTYpEe HaUMEHO-
BaHUs IPEJMETOB OJICKIBI U aKceccyapoB u3 ciosapeit Dictionary of American Slang [2], Dictionary of contemporary
slang [3]. AHanu3 3HaYeHUI OTOOPAHHBIX €IUHHUI] O3BOJIMII BEISIBUTH CIIAYIOLINE CEMaHTHYECKUE TPYNIIbL: AeHCTBUS
OCKOpOUTENILHOTO U arpecCUBHOTO Xapakrepa (Harpumep, “bag on someone”, «BBICMENBaTh, OCKOPOJIATH KOTO-JI00),
oJiexa (Harpumep, “catsuit”, «0OTATUBAIOMINIA KOCTIOM, TIOKPBIBAFOLINIT BCE TEI0Y»), OTPULIATEIBHBIC YePTHI XapaKTepa
(mammpumep, “big girl’s blouse”, «cnalpIi, )KalKuil My>KUHHA»), ISHCTBUS OBITOBOTO XapakTepa (Hampumep, “bag some
zees”, «CTIaThy), IEBUAHTHOE / OKOJIOJICBHAHTHOE TOBeIeHNE (HarmpumMep, “hoodie” , «MOIOION XyIIUTaH»), OMUCAHUE
JKEHCKOT0 ToJ1a (Hampumep, “skirt”’, «obolmiaromniee cIoBO ISl BCEX JKEHIIUHY), OMUCaHue MyXckoro mona (“big girl’s
blouse”, «cnabplif My>XUIHA» ), MEAUIIUHCKIE MIpenapatsl (“raincoat”, «CpeACTBO KOHTPALICTIIINNY ), OTIMCAHHE KU3HECH-
Hoii cutyarun (“handbag situation”, «cuieHa IPOBOKANIMN W HACHIIHSDY), OMUCAHUE AMOIMOHAIBHOTO cocTosIHUA (“keep
one's shirt on”, «ObITh CIIOKOHHBIMY), MOJIOKUTEIbHAS 4YepTa xapakrepa (“give someone the shirt off one’s back”,
«OBITH mIEApBIMY), Tpodeccus (“in costume”, «nonuieickas yHudopma»). KomudecTBCHHBINM aHAIU3 BBISBICHHBIX
SIMHUII PEICTaBIICH B Tabuie 1.

Tabnou Ioa 1 — CemanTHuecKHe TPYIIIBI HanMEHOBaHHH IPpEeAMETOB OACKAbI U aKCECCYapoOB B CIICHTC AHTJIMHCKOTO SA3BIKA
CemMaHTHYECKas! TPyIIIa YacToTHOCTB, % KomnuuecTtBo equHuIL
JeiicTBrE OCKOPOUTENBHOTO / arpeCCHBHOTO XapaKTepa 16,5 14
JleBuaHTHOE / OKOJIOJICBUAHTHOE ITOBEACHUE 12,5 9
OTtpuuarensHas yepra Xapakrepa 12,5 9
[Tpenmer oxexab! (IpsiMOe 3HAYCHUE) 9,5 8
OrnrcaHnne SMOIIHOHAIBLHOTO COCTOSHUS 9,5 8
OrnrcaHue )KEHCKOro moJia 8,5 7
OnucaHue >XU3HEHHOW CUTYalluH 7,5 6
OmnucaHue My>KCKOro 1ojia 5,5 5
O0yBb (IpsIMOE 3HAYCHUE) 4,5 4
Hpyrue (equHUYHOE yIOTpeOIcHHE) 4,5 4
MenuiiiHa U TUTHEHA 3,5 3
Ipodeccust 3,5 3
[TonoxwurenpHas yepTa Xapakrepa 2 2

Cpenun IpeAcTaBICHHBIX CEMaHTHYECKHX TPYII JHAMPYIOLIee MECTO 3aHUMaeT CeMaHTH4ecKas rpymma «Jlei-
CTBHSI OCKOPOUTENBFHOTO/arpecCUBHOTO, XapakTepa». Ha Halll B3IV, MONTy4YeHHBIH pe3yibTaT OOBACHAETCS TeM, 4YTO
B COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX IT00ANM3alMN CO3HAHHE OOIIECTBA IIOCTEIICHHO MEHAETCS M IEePeCcTPanBaeTCs, a MOJIOJOe
MMOKOJICHUE, B CBOIO Ouepellb, (GOpMUpPYETCS U pa3BUBACTCS Y)KE B HOBOM BPEMECHH, C HOBBIMHU B3DJIAJaMH, C HOBBIM
MOJIX0JIOM K JKH3HH, C HOBBIM MBIIIJICHUEM. AKThI BPOKACOHOCTH, aTaKu, ICHCTBUNA, KOTOPBIC BPEAST APYTrOMY YeJIo-
BEKY, CTaHOBSTCS «HOPMOI1» COBPEMEHHOro o0IecTBa. Pa3roBopHasi pedb — 3TO TOT BapUaHT sI3bIKa, KOTOPBIA HC-
MOJIb3YeTCsl B MOBCEJHEBHON JKM3HHM, MOHSATEH BCEM HOCHTENSIM f3bIKa, a CAMOE IJIABHOE XapaKTEPU3YeT S3bIKOBYIO
CUTYallUIO U YMOLIUOHATIBHOE COCTOSHUE COOECEeTHUKOB.

3akumouenne. lccienoBaHnue S3bIKOBOIO MaTepHasia IMO3BOJISIET CJeNaTh BBIBOA, O TOM, YTO BBIPaKEHUS
C HaUMCHOBAHHMAMH INPEAMETOB OJESKIBI B COBPEMEHHOM CJIEHIe OpPUTAaHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTOB CJICHTA
B 76 % MMEIOT Pe3KO HETaTHBHYIO KOHHOTAIMIO (JIefiCTBHE OCKOPOUTENFHOTO XapaKTepa, arpecchs, AeBUaHTHOE / OKO-
JIOZICBHAHTHOE IIOBEACHHE, Ype3MepHas «CEeKCyalHu3alys» OOBIYHBIX CJIOB), YTO TOBOPHUT 00 ONIpeeieHHBIX TEHICH-
IUSIX B OPUTAHCKOM M aMEPHKAHCKON CyOKyNbTypax. AHaIN3 MO3BOJIMI BBISIBUTh, YTO TOJBKO 24 % BCeX JTEKCHUECKHX
SIMHUII IMEIOT HEHTPaIbHYIO WM HOJIOKHUTEIBHYIO OKPACKYy.
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